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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIITION BATES -- ASSINATURA 

YFARLY HALF - YEARLY QUARTZALY 

( Antal) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / - 


Toda a correspondência relativa a anúncios e a assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida i Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Notice 


Aviso 


By Govt. order , it is hereby made known to all concerned , 
that on 6th May of 1966 , at 11 a . m . public auction will 
be held in the Office of Mamlatdar of Salcate taluka , before 
the Committee appointed in accordance with the article 98 of 
the Regime for the concession of Govt . lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the public 
lease of Govt . plots known as « Culmordem > and « Provide 
xilem » situated respectively at Seraulim and Cana of Salcete , 
the plan of which with respective boundaries and number of 
trees , is attached to the file for the information of the inte 
rested parties , the 1st one comprising the area of 3.0874 Ha 
and to which it is fixed the auction bid of Rs. 1806 / - and the 
2nd one of 0.0501 Ha of area and the auction bid Rs. 18 / -, on 
the following conditions : 


Ist The period of the lease will be of one year and it will 

begin as soon as the term be approved and will be 

over on 31st December , 1966 ; 
2nd The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of the 
Decree dated 1-10-1881 , within 10 days from the date 

of wotification ; 
3rd The lessee shall not be allowed to cut down the exis 

ting trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Lard Survey for the purpose of 

evaluation and its sale in public auction ; 
4th The lessee is bound to take care of the property by 

cultivating and working in due time; 
5th The lessee shall not be allowed to sublease the plot 

in question ; 
6th If the lessee does not fulfil any of the above condi 

tions , the contract shall stop from immediate effect 

without any indemnization ; 
7th The lease shall be subject to the general and special 

conditions, published in the Govt. Gazette no. 93 
dated 19-11-1920 in the part non altered by the 
conditions mentioned above . 


De ( rdern superior se faz público que no dia 6 de Maio 
de 1966 , pelas 11 horas , proceder - se -á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a comissão a 
que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos ter 
renos em vigor , aprovado pelo Decreto n.º 3602, de 24 de No 
vembre de 1917 , ao arrendafilento em hasta pública dos ter 
renos do Estado , denominados Culmordém » e « Providexi 
lém > , sitos respectivamente em Seraulim e Canā , cuja planta 
com respectivas confrontações e número das árvores acham -se 
apensa, ao processo para conhecimento dos interessados , o 
1.° corrupreendendo a área de 3.0874 Ha . ao qual está fixada a 
base de licitação de Rps . 1806 / -e o 2.º com a área de 0.0501Ha . 
a sua base da licitação de Rps. 18 / -, mediante as seguintes 
condições : 
1. O período de arrendamento será para um ano e come 

çará logo que o terno seja aprovado superiormente . 

e terminará em 31 de Dezembro de 1966 ; 
2. O arrendatario será obrigado a pagar a renda total 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 , 

dentro de 10 dias a partir da notificação ; 
3. O arrendatario não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local a excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura a pedido do arrendatario antes de 

cortar e ser vendidas em hasta pública ; 
4.* O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalhos a hora própria ; 
5. O arrendatario não poderá de forma alguma subar 

rendar o terreno ; 
6. O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , sem direito a qualquer indemnização ; 
7.* O arrendamento ficará sujeito as condições gerais 

e especiais publicadas no Boletin Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada por 

condições indicadas . 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 16 de 
Abril de 1966. — O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Directorate of Land Survey, at Panjim , 16th April, 1966 . 
The Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 
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Notice 
By order of higher authorities , it is hereby made known to 
all concerned , that on 6th May of the current year , at 11 a . m . 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa: 
Taluka , before the Committee in accordance with the article 
98 of the Regime for the concession cf Govt . lands , in 
force , approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the 
les se of Govt , plot without special denomination surveyed 
under no. 185 , situated in the village of Ela at Velha Cidade, 
the plan of which is attached to the file for the information 
of the interested parties , being the starting bid Rs. 94 / -, on 
the following conditions : 


1st The lease shall being as soon as the term be approved 

and shall be over on 31st December, 1966, being 

for the period of one year ; 
2nd The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of Decree 
dated 1-10-1881, within 10 days from the date of 

notification ; 
3rd The lessee shall not be allowed to cut down any exis 

ting trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Land Survey for the purpose of 

evaluation and its sale in public auction ; 
4th Te lessee is bound to take care of the property by 

cultivating and working in due time: 
5th The respective plot in no case should be sub - leased ; 
6th If the lessee does not fulfil any of the above menti 

oned conditions, the contract shall stop from imme 

diate effect without any indemnization ; 
7th The lease shall be subject to the general and special 

conditions, published in the Govt. Gazette zo . 93 
dated 1:9-11-1920 in the part non altered by the 
conditions mentioned above . 


Aviso 
De ordem superior se faz público que no dia 6 de Maio do 
ano em curso , pelas 11 horas, proccder - se- á na Repartição do 
Mamlatáar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere Ertigo 98.º do Regime para a concessão dos terreros 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novemk.ro 
de 1917, 20 arrendamento em hasta pública do terreno do Es 
tado , sez.2 denominação especial cadastrado sob o n.º 185 , 
situado na aldeia Elá da Velha Cidade , cuja planta está apensa 
ao processo para conhecimento dos interessados , sendo a base 
de licitação de Rps . 94 / - , mediante as seguintes condições : 
1. C arrendamento começará logo que o termo seja apro 

vado e terminará em 31 de Dezembro de 1966 , sendo 

para o período de um ano . 
2.* C arrendatario será obrigado a pagar a renda tocal 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 , no 

prazo de 10 dias a partir da notificação ; 
3. O arrendatário não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local a excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura , a pedido do arrendatario antes de 

cortá -las e ser vendidas em hasta pública ; 
4. O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalho a hora própria ; 
5." C referido prédio em caso algum poderá ser sub -arren 

dado ; 
6. C não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , sem direito a qualquer indemnização ; 
7.* C arrendamento ficará sujeito às condições gerais 

e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada por 
condições indicadas . 


Particularidade do prédio 


Data of the plot 


Boundaries : 
North : Public Road and Govt . land held by the Church ; 
South : Govt. land held by St. Monica Convent ; 
East : Public Road ; 
West : Govt . land held by the Church and plot belonging 

to the Patriarchate . 
Area : 4362 sq . metres 

Survey no . 185 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 1.8th April, 1966. - 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Confrontações : 
Norte : Estrada Pública e terreno do Estado , ocupado pela 
Igreja ; 

Sul : Terreno do Estado , ocupado pelo Convento de Santa 
Mónica ; 

Nascente : Estrada pública ; 

Poente Terreno do Estado , ocupado pela Igreja e terreno 
pertencer te ao Patriarcado . 
Area : 1362,00m 

N.° do cadastro : 185 
Direcçao dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 18 de 
Abril de 1966. -- O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


( 2nd time) 
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Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Editai 


Notification 

ELN / VPT /675 / 44 / 66 
In exercise of the powers vested in him , under rule 19 :( ii) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats , ( Election Pro 
ccdure ) Rules 1962 , I , the Mamlatdar of Bardez Taiuka and 
Returning Officer for the Bye- Election of Village Panchayat 
Ucassain , Pallem , Punola in Bardez Taluka , hereby declare 
the following nominated candidate duly elected un contested 
for the said Bye -Election as the number of the nominated 
candidates is equal to the number of seats vacant, 


EN/ VPT / 675 / 44 / 66 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n .° 19 ( ii ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panohayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio de 1962 , o Mamlatdar de Bardês e Oficial Escru 
tinador la eleição suplementar do Panchayat Aldeano de 
Ucassain , Paliém , Punolá , do concelho de Bardês, declara 
que o candidato a seguir mencionado foi devidamente eleito , 
sem oposição , na referida eleição suplementar , por o número 
de candicaturas apresentadas ser igual ao de assentos vagos . 


Game of the Village 

Panchayat 


Name of the candidate 

declared elected 


Whether General 
or reserved seat 


Nome do Panchayat 

Aldano 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Natureza do Assento 


Ucessaim , Paliem and Menezes Alcantra General. 

Punola 


Ucassairi, Paliéme Menezes Alcantra Geral. 

Punole , 


Mapuça , 20th April, 1966. — The Mamlatdar and Retur 
ning Officer , s . s . Rao. 


Mapuçi, 20 de Abril de 1966 . 
Escrutina dor , s . S. Rao , 


-O Mamlatdar e Oficial 


Administration Office 


of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anuncio 


ochy 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office up to 12 noon of 
5011 May, 1966 for the following : 
1 --- Supply of two metallic cupboards for the archive of 

the Comunidade of Serula ; 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 30 de Maio seguinte , 
serão recebidas nesta Administração, propostas em cart3 
fechada e lacrada para : 
1 } ornecimento de dois armários de metal cromado 

para o arquivo da comunidade de Serulá ; 


.. 


-- + wYOTT. EXE : 
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2 --- Execution of extraordinary work of repairs of the 

Meeting Hall of the said Comunidade , estimated at 
Rs . 1 : 343-64 Ps . 


Execução da obra extraordinária da reparação da 

casa, de sessões da dita comunidade, orçada em 
Rps . 1.343-64 Ps . 


( . $ 


Conditions are mentioned in the respective files nos . 2087 
1064 and 232/1965 which may be consulted in this Office 
on any working day and during Office hours . 

The tender for supply of cupboards should accompany a 
temporary deposit of Rs. 100 / - and that for execution of ex 
traordinary work also a temporary deposit of 5 % of the said 
price . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
Same will be received on the next day, at the same hours . 

Tenders will be opened at 12-30 p . m . on the referred days 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 21st April , 1966. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


As condições constam dos respectivos processos n . 208 / 
/ 1961 e 232/1965 , que podem ser consultadas nesta Adminis 
traçiio em todos os dias úteis, a horas regulamentares de ser 
viço . 

A proposta para fornecimento de armários terá de vir acom 
panhada da importância do depósito provisório de Rps . 100 / 
e a para execução da obra extraordinária da importâr:cia do 
depósito provisório de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima indicado serão 
as mesmas recebidas no dia imediato às mesmas horas . 

A vbertura das propostas será feita às 12,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 21 de Abril de 1966. --- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visito , -- Administrador , Gajanan Vithal Prabhi ? )essai. 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic Section 


Secção de Hidráulica 


Aviso n . H - 8 / 88 


Notice no . H - 8 / 66 
It is hereby notified that on 17th May , 1966 at 3 p . m , the 
following material will be sold by public auction , in the Office 
of the Public Works Department at Panjim , Goa . 

Initial 

Earnest 
bid 

money 
Rs . Ps . 

Rs. Ps. 
One old scrap Mi S. stair - case 

100 / 

10 / 
Interested persons may see the stair - case at Dona Paula 
in front of Institute of Boating . 

Any clarification can be had at the Office of Hydraulic 
Section during office hours . 

Panjim , 25th April , 1966. - For the Engineer Director , 
M. M. Narkarni . 


Torna - se público que no dia 17 de Maio de 1966 , às 15 horas, 
o seguinte material será vendido em hasta pública , nesta 
Direcção : 

Base de Depósito 
licitação provisório 
Rps. Ps. 

Rps. Ps. 
« One old scrap M. S. stair - case > 100 / 

10 , 
Os interessados poderão ver a escada em Dona Paula , 
defronte do Instituto de condução de barcos . 

Quélisquer esclarecimentos poderão obter , na Secção de 
Hidráulica , durante as horas regulamentares de serviço . 

Par :gim , 25 de Abril de 1966 . Pelo Engenheiro Director , 
M. M. Narkarni . 


--- 


Industries and Labour Department 


-- 


Notification 


ILD /MC / 2089 /65 


2 . 


It is proposed to frame new rules for admission to the first 
M.B.B.S. class of the Goa Medical College beginning from 
June 1966 , on the following lines . Any suggestion in this res 
pect may kindly be sent to the undersigned for consideration 
of the Government on or before May 10 , 1966 . 


1 


Main Features of Draft Rules 


1 ) The number of seats available is 60 . 
2 ) 30 seats are reserved for admission in order of merit 

for the students passing the Inter - Science Examination 
with Biology as one of their subjects , from the Coue 
ges within the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu , provided that the candidate has obtained at least 
50 % or more marks at the Inter - Science Examination . 
No candidate securing below 50 % of marks will be 
eligible for admission against these seats . If sufficient 
number of candidates of this category are not availa 
ble , the seats so remaining vacant will be added to 
the seats available in Rule ( 4 ) below . No weightage 
in the percentage of inarks will be given for N. C. C. 
certificates , etc., though from among the candidates 
securing equal number of marks, the candidate posses 

sing N. C.C. ( B ) Certificate will be given preference . 
3 ) 5 seats will be reserved for dependants and relations 

of Political Sufferers , candidates belonging to the 
Scheduled Castes and Scheduled Tribes , wards of dis 

placed goldsmiths , African repatriates , etc. 
4 ) 25 seats shall be reserved for candidates who will be 

selected by open competitional, For the purpose of 


this selection there will be a competitive examination 
held by the Goa Medical College. Those students who 
have passed Inter - Science Examination at least in the 
second class in their respective Universities , will be 

eligible for appearing at the competitive examination . 
5 The competitive examination will be held in four sub 

jects, namely , English , Physics, Chemistry and Biology . 
Each paper will be of 100 marks and of thrce hours 

duration . The papers will have to be written in English . 
6 ) Syllabus — The paper in English will consist of ques 

tions such as writing an English Essay, precis writing , 
paraphrasing and some questions in General English 
and General Knowledge . The syllabus for Physics , 
Chemistry and Biology will be broadly on the standards 
of the Inter - Science Examination of the University 
of Bombay, in the respective subjects . More emphasis 
will be given on testing the fundamental understand 
ing of the subjects by the students , rather than testing 
superficial knowledge or portions committed to me. 

nory . 
7 ) The date of examination will be published along with 

the advertisement inviting for applications. 
8 ) The merit list on the basis of performance in the com 

petitive examination will be drawn up and published 
in the Government Gazette and a few local newspapers . 
The first 25 names in the list will be given adinission 
to the College , in order of merit , provided the candi 
dates submit all the certificates regarding the age, 
passing of the Inter - Science Examination , etc., as per 


- 12 h 
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rules of the prospectus . If any candidate whose name 
appears in the first 25 does not get himself admitted 
within 15 days from the date of publication of the 
results , his place will be given to the next eligible 
candidate in the list. This process of substitution will 
close at the end of one month from the beginning of 
the College term . Any vacancies that will arise sub 
sequently will be given only to the candidates from 
the Colleges in the Union Territory of Goa , Daman 
and Diu , provided again that they satisfy the minimum 


cequirements of having at least 50 % or more marks 

at the Inter - Science Examination . 
9 ) The competitive examination shall be open to the 

students of all the Colleges and Universities , including 

those in the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B , K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panji:n , 30th April, 1966 . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz, temporary notary 

in the Salcete Judicial Division , with office located at Muni 
cipal Square of Margao City : 

In terms of para 1. of section 179 of Law no. 2049, of 6th 
August 1951, and for the purposes of para 2 of the same 
section it is hereby announced , in due time, that, by deed 
executed on 23rd of the current ononth of April on the reverse 
of folio 100 of the Deed - Book no . 1244 to folio 1 onwards of 
the Deed - Book no . 1245 of this office , Vassudeva Narcinva 
Naique, Ananta Narcinva Naique, both married , Damodora 
Narcinva Naique, bachelor , major in age , all landlords , re 
siding in Margao , have been declared qualified to be the sole 
parties interested in the estate of Narcin va Damodorą Naique, 
who died on 9th of the current month of April , in Bombay, 
in the state of married to Loximibai Narcinva Naique , also 
known as Loximibai Naique or Loximim Naique, whom he 
left surviving as his widow without a will , but making some 
gifts , there being no one else who would claim or compete 
with them . 

Margao , 24th April, 1966. -- The Notary , Raul Gerson 
Purificação de Santa Rita Vaz . 

V. no . 48/1966 


Raúl Gérson Purificação de Santa Rita Vás , notário interino 

da comarca de Salsete , com cartório sito ao Largo do Muni 
cípio da cidade de Margāo : 
Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n ." 2049, de 6 de 
Agosto le 1951, e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo se 
faz público , em tempo útil, que , por escritura outorgada aos 
23 de Abril corrente, de folhas 100 v do livro n . 1244 a folhas 1 
em diante do livro n .“ 1245 das notas deste cartório , foram 
declarados habilitados Vassudeva Narcinva Naique , Ananta 
Narcinvz Naique, casados , Damodora Narcinva Naique, sol 
teiro , muior , todos proprietários , residentes em Margão , como 
únicos interessados na herança de Narcinva Damodora Naicue , 
falecido aos 9 de Abril corrente , em Bombaim , no estado de 
casado , com Loximibai Narcinva Naique , por outro nome Lo 
ximibai Naique ou Loximim Naique , sem testamento , mas 
com alg :imas doações, deixando a esta por sua viúva e meeira , 
sem que haja quem lhes prefira ou com eles concorra . 

Margāo, 24 de Abril de 1966. - O Notario , Raúl Gérson 
Purificação de Santa Rita Vás . 

G. n . 48/41966 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


Anúncio 


2 An auction sale will be held at the premises of this 
Mamlatdars Office on 21st May 1966 , at 10 a . m ., of the 
seventy fruitless trees , useful for the timber and fuel , belong 
ing to the Devalaia of Xri Xantadurga of Queula , situated 
in the plot « Horta » of cashew plants and bamboos plants at 
Queula and 14 teck trees , situated in the plot « Monercardaga » 
at Curchorem , on the basis of auction : 


70 trees of coiris estimated of Rs. 560 / - as per Rs. 8 / 


per each , 


2 : No dia 21 de Maio seguinte , pelas 10 horas, serão levadas 
em hasia pública , à porta desta: Repartição, as árvores 
infrutíferas , aproveitáveis para madeiramento le lenha , perten 
centes à Devalaia de Xri Xantadurga de Queulá , consistentes 
em 70 árvores de coiris , sitas no prédio « Horta » de cajual e 
bambual em Queulá e 14 árvores de teca sitas no prédio 
« Monercarbaga » em Curchorém , sob a seguinte base de 
licitação : 

70 árvores de coiris avaliadas em Rps. 560 / - a razão de 

Rp . 8 / - cada ; 
14 árvores de teca avaliadas em Rps , 3.200 / -. 
O respectivo processo e demais condições poderão ser con 
sultados nesta Repartição , em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Ponda , 14 de Abril de 1966. – O Secretário , Mahablesvor 
Visvonatha Sirvoicar . 
Visto . Mamlatdar , V , R. Bachal : 

G , n . 49/1966 


14 teck trees estimated of Rs. 3.200 / - . 
The respective file and other specifications could be obtained 
in this Office on all working days and during Office time. 

Ponda , 14th April, 1966 . - The Secretary , Mahalleshvor 
Visvanatha Sirvaiker . 
Visai The Mamlatdar , V. R. Bachol. 

V. no . 49/1966 


Administration Office of the 


Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 
3 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri Rui Alvaro Francisco Ribeiro de 
Santana , Engineer of the Technical Department of the Muni 
cipality of Marmagoa , resident at Vasco da Gama, has ap 
plied for the lease of a piece of land of the plot no . 201 , be 
longing to the Comunidade of Marmagoa and situated at 
Alto Mangor, for the use of nis house , covering the breadth 
of 5 metres . It is bounded on the north with the land given 
on lease to Alvaro Bragança , on the south with the property 
belonging to Visnu Dempo and road, on the east with the 


Secção das comunidades de Mormugão 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rui Al 
va :no Francisco Ribeiro de Santana , Engenheiro e Chefe da 
Repartição Técnica da Câmara Municipal de Mormugão , resi 
dente en Vasco da Gama , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de habitação , uma faixa do terreno 
compreendido no lote n.º 201, sito no alto de Mangor e per 
tencente à comunidade de Mormugao , da largura de 5 metros , 
do lado pqente da referida casa . 

Confronta -se de norte com o terreno concedido a . Alvaro 
Bragança , de sul com a propriedade de Visnu Dempo e estrada, 
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land of the applicant and on the west by the Comunidade of 
Marmagoa . 

Vasco da Gama, 19th April, 1966. — The Secretary , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 36/1966 

(Repeated ) 


de nascente com o terreno do requerente e de poente como 
terren ) da dita comunidade . 

Vasco da Gama, 19 de Abril de 1966. - O Secretário , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 36 , 1966 


( Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


Morombim - o - Grande 
4 The interested parties are hereby convened to declare 
within 10 days after this notice has been published in the 
Government Gazette whether they wish to have on lease for 
the remaining six year period 1962-1967 the plot nameri único 
lanço Inflicho Mando pedaço Balpat com Bandurli» for the 
rent of kls 36 , before the managing body of this Comunidade 
having mentioned therein the preferential rights contained 
in the order no . GAD / 74 / 62 / 21347, dated 18-12-62. 

Panjim , 26th April , 1966. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar . 

V. no . 42/1966 

Candclim 
5. The twenty biggest shareholders of the abovesaid 
Comunidade are hereby convened for an extraordinary meet 
ing at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 11 a . m ., 
to give their opinion about the expenses concerning the 
urgent work of manufacturing and fitting of the wooden 
material to the sluice - gate of Sinquerim , amounting to 
Rs. 641-36 Ps., including the supervision charge referred to 
the file no . 175/1964 of the abovesaid Comunidade. 

Candolim , 22nd April , 1966. — The Clerk , Vassanta Sinai 
Dució . 

V. no . 43/1966 

Batim 
6 The above Comunidade is hereby convened , to meet for 
an extraordinary meeting to be held at its premises, at 10 
a . in ., on 3rd Sunday after this notice has been published in the 
Government Gazette , to vote el subsidy to the repairs of the 
roof of church of Batim , as per the proposal of managing 
body of this Comunidade as per the petition of the priest of 
the Church , 

Batim , 26th April, 1966 . The Clerk , Rauji Sinai Edo . 


Morombim -o -Grande 
4 São convocados os interessados que queiram arrendar o 
seguinte lanço varzio desta comunidade, para o restante período 
do sexenio corrente de 1962-1967 , pela renda de 36 kis deno 
minad ) único lanço « Inflicho Mando » pedaço Bailpart com 
Bandurli, para declararem perante a junta administrativa com 
todos os pormenores para o apuramento da preferência con 
tida n , Portaria n .° GAD 74/62/21347 , de 18 de Dezembro de 
1962, no prazo de 10 dias a contar da publicaçāo deste no 
Boletin Oficial. 

Pangim , 26 de Abril, de 1966. - O Escrivão , subraia Gana 
sama Sinai Usgãocar. 

G. 11 , 42/1966 

Candolim 
5 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade , para se reunirem em sessão extraordinária , 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
çāo ceste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, para se 
pronunciarem sobre a despesa feita com a obra urgente de 
factura e colocação do madeiramento do portal de Şinquerim , 
na importância de Rps . 641-36 Ps. inclusive a verba de vigia 
constante do processo n.º 175 de 1964 , da dita comunidaste . 

Candolim , 22 de Abril de 1966. --- O Escrivão , Vassanta Sinai 
Duclo . 

G. . ° 43/1966 

Batim 
6 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
Em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , às 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de conceder um subsídio para a obra do tecto 
da torre da igreja de Batim , nos termos do deliberado pela 
junta administrativa desta comunidade, a solicitação do res 
pectiv ) pároco da igreja . 

Batm , 26 de Abril de 1966. —O Escrivão , Raugi Sinai Edo . 


V. no . 44/1966 


B. tº 44/1966 


Serula 


Serula 


7 The abovementioned Cornunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m , in order 
to deliloerate on the file no, 1:88/1965 , in which Malvina Leonor 
Pinto RangelRibeiro , spinster , residing at Porvorim of Socorro , 
has applied for lease for the passage of her house , of a plot 
of land without special denomination which is the part of the 
plot of land no. 157, situated at aito de Betim and belonging 
to Serula Comunidade. It is bounded on the east by the land 
of the Comunidade , on the west by the plot of land belonging 
to the applicant and on the north and south by the land of 
the Comunidade. The area of the plot of land applied for lease 
is 500 sq . metres . 

Serula , 25th April , 1966. --- The Clerk , Madeva Biou Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 45/1966 

Raia 
8 In accordance with the order of Administrator of CS 
munidades , in note no. 69 of the clerk of the above Comu 
nidade , it is convened , in an extraordinary meeting, in its 
Meeting Hall , at 10 a . m . , on 3rd Sunday after the publica 
tion of the present notice in the Government Gazette , in re 
presentation of two thirds of shareholders , in order to deli 
berate over the granting of a place situated among the plots 
nos . 79 , 80 and 139, in area of 2,379 sq . m . , for the cons 
truction of a road that leads from Manora of Raia to Quir 
batta , as indicated in parcels nos . 44 and 50 of file of expro 
priation organized on 23rd November , 1937 , to which a Note 
of Municipality ( Technical Section ) , of Salcete , dated 6th of 
the current month refers in order to complete the portion of 
Road between Nuvem and Raicho - Ambo . In the event of 
not convening the Comunidade on the referred Sunday, it is 
convened on the following day, to the said Sunday, at 10 a . m . 
on the same place , for the same purpose . In case it fails to 
meet on this day , it is convened for the third time, in the 
usual way , on the referred locality and hour, on 4th Sunday, 
to consider the same matter . Also hereby are convened the 


7 Econvocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 188/1965 , em que Malvina Leonor 
Pinto Rangel Ribeiro , solteira , de Porvorim do Socorro , pede 
em aforamento para serventia da sua casa , o terreno sem 
denon inação especial, parte do lote n .° 157 , sito no alto de 
Betim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com o ter 
reno (la requerente e de norte e sul com o terreno da comu 
nidade , na área de 500 m². 

Serula , 25 de Abril de 1966.-O Escrivão , Madera Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 45/1966 

Raia 
8 Nos termos do despacho do Sr. Adrlinistrador das Co 
municades , exarado na nota n.º 69 desta escrivania , é con 
vocadır esta comunidade para se reunir em sessão extraordi 
nária , nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , pelas 
10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, em 
representação de 2/3 do capital social, a fim de deliberar 
sobre a cedência dum terreno .compreendido nos lotes n.ºs 79 , 
80 e 139 , na área de 2379 mº para a estrada que se dirige de 
Manotá a Quirbata , constantes de parcelas n . 44 e 50 0 
processo da expropriação organizado em 23 de Novembro de 
1937, a que se refere a nota da Repartição Téonica da Câmara 
Municipal deste concelho , de 6 do corrente , a fim de com 
pletar o troço da estrada que de Nuvém se dirige a Raicho 
-Ambó . Não se reunindo nesse dia é novamente convocada 
na mesma forma, no mesmo dia , lugar e horas e sobre o 
mesmo assunto no dia seguinte . Não se reunindo ainda desta 
vez é convocada a comunidade na forma ordinária e dito local 
e horas no quarto domingo para tratar sobre o nuesmo 
assunto . São também convocados os vinte maiores interes 


1 


L. 


46 


SERIES III No.6 


: 


twenty major share -holders of the above Comunidade , in the 
same Meeting Hall, on the said 4th Sunday, at 12.00 noon , to 
express their opinion on the same subject , referred to above . 

Raia , 18th April, 1966. -- The Clerk , Panduronga Sinuri 
Cundiaparcar . 

V , no . 50/1966 


sados parii reunirem na mesma casa das sessões , no referido 
quarto do :ningo às 12 horas , a fim de emitir o seu parecer: 
sobre a mesma cedência . 

Raia , 18 de Abril de 1966. — O Escrivão , Panduronga Sinili 
Candiaparcar . 

G. n . 50/1966 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 
9 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
an interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vithola S. Suctancar , who 
was Clerk of Fomento , member no. 2692 , expired on 28th 
October , 1960 . 

Sudha Suctaucar , daughter , resident at Quepem , is claiming 
the amount due to the member as his daughter and heiress . 
Panjim , 8th March , 1966. -- The Liquidator , 

The Liquidator , Rajarama 
Hede , 

V. 1o . 47/1966 


Edital 
9 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicição destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância iorcespondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Vithola S. Suctancar, que foi Funcionário de Fo 
mento , sócio n . 2692 , falecido em 28 de Outubro de 1960 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como her 
deira a sua filha Sudha Sustancar, moradora em Quepém . 

Pangim , 8 de Março de 1966. —O Liquidatário , Rajarama 
Hede . 

G. .° 47/1966 


Private advertisement 


Particular 


10 Alda Irlandina Colaço , widow of David Francisco Anto 
nio Colaço , residing at Velim , do hereby bring to the notice 
of the interested parties that she intends to draw from 
the treasury Of Carambolim Comunidade an amount of 
Rs. 353-38 Ps. relating to the jonas of the year 1956 belonging 
to her late husband , 

V. 00. 46/1966 


10 Alca Irlandina Colaço , viúva de Davido Francisco Antó 
nio Colao ), residente em Velim , anuncia para os devidos efei 
tos e pretende levantar do cofre da comunidade de Caram 
bolim , os jonos do seu finado marido do ano de 1956 , na 
importância de Rps . 353-38 Ps . 

G. n . 46/1956 


. 
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